
 

  

REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA 
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO / 

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD 
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin / 

The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety, 
 Veterinary Sector and Plant Protection 

 
                                                 VS-40/177 Srbija 

 

1. Pošiljatelj (polno ime in naslov) / PoPoPoPoшiljateljiljateljiljateljiljatelj (naziv i puna adresa)    
 

VETERINARSKO SPRIČEVALO 
za domače prašiče(1) za vzrejo in/ali proizvodnjo, namenjene pošiljanju v 

Republiko Srbijo 
 

VETVETVETVETERINARSKO ERINARSKO ERINARSKO ERINARSKO SANITARNO UVJERENJESANITARNO UVJERENJESANITARNO UVJERENJESANITARNO UVJERENJE    
Za svinje (1) za rasplod/i ili tov namjenjene uvozu u Republiku Srbiju 

 2. Prejemnik (polno ime in naslov) / PrimateljPrimateljPrimateljPrimatelj (naziv i puna adresa)  

Št. (2)  / Br. (2)  ORIGINAL / ORIGINAL 

3.  Izvor živali (3)  / Poreklo Poreklo Poreklo Poreklo жivotinjaivotinjaivotinjaivotinja    (3) (3) (3) (3)     
 
3.1.  Država / Zemlja: 
 
 
3.2.  Koda ozemlja / Kod teritorija: 

 
 

4. Pristojni organ / NadleNadleNadleNadleжno tno tno tno telo elo elo elo     
4.1. Ministrstvo / Ministarstvo:  
 
4.2. Služba / Telo:  
 
 
4.3. Lokalna/Regionalna raven / Lokalni/regionalni nivo:  
 

5. Namembni kraj živali / OdrediOdrediOdrediOdrediшte te te te жivotinjaivotinjaivotinjaivotinja 
 
5.1 Država / Drжava 
 
5.2. Ime, naslov in številka registracije gospodarstva / Ime, adresa i 
registracijski broj posjeda  

 
 6. Gospodarstvo(a) in kraj natovarjanja za izvoz / Objekt(i) i mjesto Objekt(i) i mjesto Objekt(i) i mjesto Objekt(i) i mjesto 

utovara za izvoz utovara za izvoz utovara za izvoz utovara za izvoz  
(ime in naslov obrata(ov)) / (ime i adresa objekta)  
 

6.1. Gospodarstvo(a) / Posjeda  
 

6.2. Odobreni zbirni center(6)(7) / Odobrenog sabirnog centra(6),(7)  

 

7. Prevozno sredstvo in identifikacija pošiljke(4) / PrPrPrPrevozno sredstvo i evozno sredstvo i evozno sredstvo i evozno sredstvo i 
identifikacija poidentifikacija poidentifikacija poidentifikacija poшiljkeiljkeiljkeiljke (4)  

 
7.1. (Tovornjak, železniški vagon, ladja ali letalo)(5) / (kamion, željeznički 
vagon, brod ili avion) (5)  
 
7.2. Številka(e) registracije, ime ladje ali številka poleta / Registracijski 
broj(evi), naziv broda ili broj leta:  

7.3. Podatki o identifikaciji pošiljke(6) / Detalji o identifikaciji 
poшiljke (6)  

8.  Identifikacija živali in testi / Identifikacija Identifikacija Identifikacija Identifikacija жivotinja i testoviivotinja i testoviivotinja i testoviivotinja i testovi 
 
8.1.  Živalska vrsta / Vrsta жivotinje: 
 
8.2  Posamezna identifikacija živali v tej pošiljki (8) /  Individualna identifikacija жivotinja u ovoj poшiljci (8): 

Uradne identifikacijske številke(8) /  Starost in spol(9) / Dob i spol (9) Testi(6)(10) / Testovi (6) (10) 
Sluжbeni identifikacijski brojevi (8)   
   

   

   
   

   

   

   

   

   
   

   
   



 

  

   

   
   

   

   
   

   
   

   

   
   

   

   
   

8.3.  Skupno število živali (s številko in besedo) / Ukupan broj жivotinja (brojkom i slovima) 

 

9. Javnozdravstveno potrdilo / Podaci o javnom zdravljuPodaci o javnom zdravljuPodaci o javnom zdravljuPodaci o javnom zdravlju   

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da: / Ja, dolje potpisani ovlaшћeni veterinar, potvrђujem da:  

9.1. živali izvirajo z gospodarstev, ki niso pod uradno prepovedjo iz zdravstvenih razlogov, v zadnjih 42 dneh v primeru bruceloze, v zadnjih 30 dneh v 
primeru vraničnega prisada, in v zadnjih šestih mesecih v primeru stekline, in da niso bile v stiku z živalmi z gospodarstev, ki ne izpolnjujejo teh 
pogojev; / dolaze iz uzgoja koji nisu pod sluжbenom zabranom na zdravstvenoj osnovi najmanje 42 dana u sluчaju bruceloze, najmanje 30 dana u sluчaju 
antraxa i u zadnjih шest mjeseci u slučaju bjesnoće te da životinje nisu bile u kontaktu sa жivotinjama iz uzgoja koje ne zadovoljavaju ove uvjete; 

9.2. niso bile tretirane  / nisu primile:  
- s stilbeni ali tireostatičnimi substancami, / nikakve stilbene, ortirostatiчke substance, 

- z estrogenimi, androgenimi, gestagenimi substancami ali beta-agonsti za druge namene, razen v terapevtske ali zootehnične 

namene (kakor je opredeljeno v Direktivi Sveta 96/22/ES), / estrogene, androgene, gestagene ili p-agonist substance osim u 

terapeutske ili zootehniчke svrhe ( kako je odreђeno propisima zemlje izvoznice )  

10. Veterinarsko zdravstveno potrdilo / Podaci o zdravlju Podaci o zdravlju Podaci o zdravlju Podaci o zdravlju жivotinjaivotinjaivotinjaivotinja 

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da zgoraj opisane živali izpolnjujejo naslednje zahteve: / Ja, dolje potpisani ovlaшteni veterinar, potvrђujem 

da gore navedene životinje udovoljavaju sljedeчim uvjetima:  
 
1. Da prašiči v pošiljki ustrezajo pogojem, ki so določeni z Mednarodnim kodeksom o zdravju živali (OIE), oziroma, da se je pred nakladanjem opravil 

pregled prašičev, s katerim se je ugotovilo, da so živali zdrave, da ne kažejo znakov s to vrsto živali prenosljivih kužnih bolezni ter da so živali 
identificirane z žigom, ušesno številko ali tetovirano številko, / Da svinje u poшiljci odgovaraju uvjetima utvrђenim Meђunarodnim kodeksom o 
zdravlju жivotinja (OIE), odnosno, da je prilikom utovara obavio pregled svinja i utvrdio da su životinje zdrave da nisu sumnjive na zarazne 
bolesti koje se tom vrstom mogu prenijeti i da su жivotinje obiljeжene жigom, uшnom markicom ili tetovir brojem; 

2. Da v državi izvora prašičev v zadnjih 24 mesecih ni bilo niti enega primera afriške prašičje kuge (Pestis Africana Suum), nalezljive ohromelosti 
prašičev (Encephalomyelitis enzootica suum), slinavke in parkljavke (Aphtae epizooticae) in vezikularne bolezni prašičev (Morbus vesicularis suum). / 
Da u zemlji podrijetla svinja u posljednja 24 mjeseca nije bilo ni jednog sluчaja afriчke kuge svinja (Pestis Africana Suum), zarazne 
uzetosti svinja (Encephalomyelitis enzootica suum), slinavke i šapa (Aphtae epizooticae) i vezikularne bolesti svinja (Morbus 
vesicularis suum); 

3. Da je pošiljka svinj za razplod serološko pregledana na respiratorni in reprodukcijski sindrom (PRRS) z negativnim rezultatom najmanj 30 dni pred 
izvozom. Preiskava mora biti opravljena po priznani OIE metodi (ELISA; IFA; IMPA) / Da je poшiljka svinja za razplod ispitana na reproduktivni i 
respiratorni sindrom svinja (PRRS) seroloшkim pregledom sa negativnim rezultatom najmanje 30 dana prije uvoza. Ispitivanje se mora 
vrшiti jednom od metoda priznatih od strane OIE (ELISA; IFA; IMPA) 

4. Da v občinah, iz katerih izvirajo svinje, in v krogu 30 km okoli občin, v zadnjih 3 mesecih ni bilo primera klasične prašičje kuge (Pestis suum classica)  / 
da u opшtinama porekla svinja, kao i u krugu od 30 km oko tih opшtina, za poslednja tri meseca nije bilo klasiчne kuge  

- da svinje na dan odpreme pošiljke ne kažejo kliničnih znakov atrofičnega rinitisa po Kodeksu OIE iz 2002 člen 2.6.2. točka 1/ da 
na dan isporuke svinje ne pokazuju kliniчke simptome atrofičnog rinitisa prema Kodeksu OIE iz 2002 g. чl. 2.6.2. 
taчka 1. 

- da so prašiči rojeni v državi izvoznici oziroma so bivali pri zadnjem lastniku najmanj 6 mesecev  in da so iz objekta, kjer ni bilo 
registriranega primera atrofičnega rinitisa v zadnjem letu dni, točka 2./ da su svinje roђene u zemlji izvoznici odnosno da su 
najmanje 6 meseci boravile u zemlji izvoznici, i da su iz objekta u kome nije bilo registrovanog sluчaja atrofiчnog 
rinitisa svinja u zadnjih godinu dana, taчka 2. 

- da svinje izvirajo iz objekta, kjer ni bilo registriranega primera hemofiloze najmanj zadnjih 40 dni / da svinje potiчu iz objekta u 
kome nije bilo registrovano sluчaja hemofiloze najmanje 40 dana pre isporuke. 

5.    Da so prašiči bivali pri zadnjem lastniku od rojstva ali najmanj 40 dni pred odpošiljanjem in da v tem času niso kazali klničnih znakov enzootske 
pneumonije (Pneumonia enzootica). / Da su svinje kod posljednjeg vlasnika boravili od rođenja ili najmanje 40 dana prije otpreme i da su za to 
vrijeme nisu imali kliniчke znakove enzootske pneumonije ((Pneumonia enzootica);  
6. Da prašiči izvirajo iz rej, ki so najmanj zadnjih 12 mesecev prosti bruceloze in leptospiroze. / Da svinje potjeчu iz uzgoja koji su najmanje za 

posljednjih 12 mjeseci slobodni od bruceloze i leptospiroze; 
7. Da so reje iz katerih izvirajo prašiči, v zadnjih 6 mesecih pred odpošiljanjanja bile proste bolezni Aujeszkega (Morbus Aujetzky), transmisivnega 

gastroenteritisa (TGE) in dizenterije prašičev, ki jo povzroča Treponema hyodisenteriae (Dysenteria suum). / Da su uzgoji iz kojih svinje potjeчu za 
posljednjih 6 mjeseci prije otpreme bili slobodni od bolesti Aujeszkoga (Morbus Aujetzky), transmisivnog gastroenteritisa (TGE) i 
dizenterije svinja prouzrokovane Treponema hyodisenteriae (Dysenteria suum); 

8. Da so reje, iz katerih izvirajo prašiči, v zadnjih 12 mesecih pred odpošiljanjem proste bovine in aviarne tuberkuloze (Tuberculosis bovinum et avium). / 
Da su uzgoji iz kojih svinje potjeчu za posljednjih 12 mjeseci prije otpreme bili slobodni od bovine i avijarne truberkuloze (Tuberculosis 
bovinum et avium); 

9. Da so vse svinje preiskane v roku 30 dni pred odpremo in izkazujejo negativni rezultat na sledeče kužne bolezni/ da su sve svinje ispitane u roku od 



 

  

30 dana prije odpreme, sa negativnim rezultatom na sljedeчe zarazne bolesti.: 
a) brucelozo s serološkim pregledom krvi – počasno aglutinacijo, z rezultatom manjšim od 30 IE v 1 ml krvnega seruma in z negativno reakcijo 

vezanja komplementa/ brucelozu seroloшkim pregledom krvi sporom aglutinacijom sa rezultatom manjim od 30 ij u 1 ml krvnog seruma i 
reakcijo vezivanja komplementa sa negativnim rezultatom 

b) leptospirozo, mikroskopski aglutinacijski test na Leptospiro interrogans (serotipi: icterohaememoragiae, pomona, mitis, australis, bataviae, 
tarrassovi) z rezultatom manjšim od 50% aglutinacije z razredčitvijo 1:100/ leptospirozu, mikroskopski aglutinacionii test na leptospiru 
(serotipovi: icterohaememoragiae, pomona, mitis, australis, bataviae, tarrassovi) sa rezultatom manjim od 50% aglutinacije u 
razređenju 1:100 

c) aviarno in bovino tuberkulozo s simultano tuberkulinizacijo / aviarno i bovino tuberkulozu, simultanom tuberkulinizacijom; 
10. Da se v prehrani živali ne uporablja krma, ki vsebuje proteine živalskega porekla (razen: ribje moke za prehrano živali, z izjemo prežvekovalcev, mleka 

in mlečnih proizvodov, želatine, ki ni ne izvira iz prežvekovalcev, dikalcijevega fosfata in hidroliziranih proteinov, ki niso pridobljeni v obratih za 
predelavo živalskih stranskih proizvodov); / Da u hranidbi жivotinja nije koriшtena stoчna hrana koja sadrži proteine жivotinjskog podrijetla 
(izuzima se: riblje brašno za hranidbu životinja, osim za hranidbu preživača, mlijeko in mlijeчni proizvodi, жelatina koja nije podrijetlom 
od preжivaчa, dikalcijum fosfat i hidrolizirani proteini koji nisu dobiveni u objektima za utilizaciju);   

11. Da prašiči na poti od mesta nakladanja do odpreme v Republiko Srbijo niso potovali preko področij, kjer so bili primeri obvezno prijavljivih kužnih 
bolezni živali, / Da svinje na putu do mjesta utovara i otpreme za Republiku Srbiju nisu prolazili kroz podruчja u kojima su se pojavile zarazne 
bolesti жivotinja obvezne prijavljivanju; 

13. Da živalska krma in nastilj, namenjena živalim med transportom, izvirata iz krajev, kjer v zadnjih 3 mesecih ni bilo nobenega primera slinavke in 
parkljevke in vezikularne bolezni prašičev. / da stoчna hrana i prostirka koje se upuчuju  sa pošiljkom svinja potjeчu iz opчina u kojima za posljednja 3 
mjeseca nije bilo nijedno sluчaja slinavke i шapa i vezikularne bolesti svinja;  
12. da vsako prevozno sredstvo, v katerega so bile živali naložene, ustreza mednarodnim standardom za prevoz živali, da je bilo predhodno očiščeno in 

dezinficirano z uradno priznanim dezinfekcijskim sredstvom, /da je bilo svako prijevozno sredstvo, u kojega su жivotinje utovorene u skladu s 
međunarodnim standardima za prijevoz жivotinja, predhodno oчiшћeno i dezinficirano službeno priznatim dezinfekcijskim sredstvom; 

13. da so prevozna sredstva za živali grajena tako, da je onemogočeno izpadanje krme, nastilja in fekalij. / da su transportna sredstva za жivotinje 
podeшena tako, da je iz njih onemogućeno ispadanje stoчne hrane, prostirke i gnoja. 

14.  Potrdilo o prevozu živali / Potvrda o prijevozu Potvrda o prijevozu Potvrda o prijevozu Potvrda o prijevozu жivotinjaivotinjaivotinjaivotinja  

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je potekalo ravnanje z zgoraj opisanimi živalmi pred in ob natovarjanju v skladu z ustreznimi določbami 

Uredbe (ES) 1/2005, zlasti glede napajanja in hranjenja, in da so sposobne za načrtovani prevoz. / Ja, dolje potpisani ovlaшteni veterinar, ovime 

potvrђujem da se je s prethodno opisanim жivotinjama prije i za vrijeme utovara postupalo u skladu s odgovarajuчim odredbama o zaшtiti жivotinja 

tijekom transporta zemlje izvoznice, naročito u pogledu napajanja i hranjenja, i njihove spremnosti za predviđeni prijevoz.  

Uradni žig in podpis / SluSluSluSluжbeni pebeni pebeni pebeni peчat i potpisat i potpisat i potpisat i potpis  

V / U _______________________________________________,  dne / dana ____________________________________________________ 
 

 

 

(žig/ 

Peчat) 

 _______________________________________________________________________  

 _______________________________________________________________________  

(podpis uradnega veterinarja) / (potpis ovlaшtenog veterinara) 

 
 
 
 _______________________________________________________________________  

(ime s tiskanimi črkami, kvalifikacija in naziv) / (ime velikim tiskanim slovima, 
kvalifikacije i titula) 

 

Opombe/ Opaske 
 

(1)  Živi prašiči (Sus scrofa), namenjeni za vzrejo ali proizvodnjo. / Жive svinje namijenjene za rasplod ili tov. Po uvozu je treba živali nemudoma 
prepeljati na namembno gospodarstvo, na katerem morajo bivati vsaj 30 dni pred nadaljnjimi premiki z omenjenega  gospodarstva, razen v primeru pošiljanja v 
klavnico. / Nakon uvoza жivotinje moraju biti otpremljene na odrediшte gdje će ostati minimalno 30 dana prije sljedeћeg kretanja izvan tog odredi
osim u sluчaju otpreme na klanje. 
(2)  Izda jo pristojni organ. / Izdano od ovlaшtne osobe. 

(3)  Država in koda ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge I k Odločbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena) in kode držav 
članic EU. / Zemlja i kod teritorija iz koje Republika Hrvatska dozvoljava uvoz goveda, svinja i svjeжeg mesa.  
(4)  Navedite številko(e) železniškega vagona ali tovornjaka ali ime ladje, kakor ustreza, ali številko poleta, če je znana. V primeru prevoza v kontejnerjih ali  
zabojnikih navedite v točki 7.3 njihovo skupno število, številko registracije ali številke zalivk, če obstajajo. / Registracijski broj жeljeжniчkog vagona ili 
kamiona i ime broda treba dati pravilno. Ako je poznat, broj leta aviona. U sluчaju transporta u kontejnerima ili kutijama, treba navesti cjelokupan 
broj, njihove registracije ili brojevi peчata, ako su prisutni, trebaju biti naznaчeni u toчki 7.3 
(5)  Izberite ustrezno navedbo. / Izborno.   

(6)  Izpolnite, če je primerno./ Ispuniti ako je potrebno.  
(7)  Zbirni center mora izpolnjevati pogoje za odobritev, predpisane Direktivi Sveta 64/432/EGS / Sabirni centri moraju ispunjavati uvjete za njihovo 
odobrenje prema propisima zemlje izvoznice.  
(8) Živali morajo biti označene: / Жivotinje moraju imati:  
(a)  s posamezno številko, ki omogoča sledenje do gospodarstva izvora. Navedite način označitve (npr. ušesna znamka, tetoviranje, vroči žig, mikročip, 
transponder) ter anatomsko mesto označitve na živali, /vlastiti broj koji omoguћava praћenje njihovog podrijetla. Naveden identifikacijski sustav (npr. 
markica, tetovaжa, жig, чip, transponder) i mjesto oznaчavanja жivotinje,  
(b)  z ušesno znamko, ki vsebuje ISO kodo države izvoznice. / uшnu markicu koja ukljuцuje ISO kod zemlje izvoznice.  
(9)  Starost (meseci). Spol ( M = samec, F = samica, C = kastrat ). / Dob (mjeseci). Sex (M=muški, F= ženski, C= kastrirani).  



 

  

(10)  Testi, izvedeni na živali pred pošiljanjem za izvoz. Kakor je primerno, uporabite v naslednjem vrstnem redu kode, ki označujejo bolezni, za katere so bili  
opravljeni testi : Vezikularna bolezen prašičev: koda »SVD«; Klasična prašičja kuga: koda »CSF«; Bruceloza: koda »BRL«; Bolezen Aujeszkega: koda »AJD«; in 
Virusno vnetje želodca in črevesja pri prašičih: koda »TGE«. / Testovi obavljeni na жivotinjama prije utovara moraju biti izvedeni pravilnom prema 
navedenom redu, idnetifikacijskim kodovima bolesti za testiranje kako slijedi: vezikularna bolest svinja: kod „VBS”; klasična svinjska kuga: kod 
„KSK”; bruceloza: kod: „BRL”; bolest Aujeszkog: kod „AJB”; goveđa spongiformna encefalopatija: kod „GSE”.    

 


